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Gesetz 

zu dem Protokoll über die Gründung Europäischer Schulen 

Vom 22. Juli 1969 

Der Bundestag luit das folgende Gesetz be¬ 
schlossen: 


Artikel 1 

Dem in Luxemburg am 13. April 1962 von der Re¬ 
gierung der Bundesrepublik Deutschland Unterzeich¬ 
neten Protokoll über die Gründung Europäischer 
Schulen unter Bezugnahme auf die am 12. April 1957 
in Luxemburg Unterzeichnete Satzung der Europä¬ 
ischen Schule (Bundesge-setzbl. 1965 11 S. 1041) wird 
/c.gestimml. Das Protokoll wird nachstehend ver- 
öllenllicht. 

Artikel 2 

Dieses Gesetz gilt auch, im Land Berlin, sofern das 
Land Berlin die Anwendung dieses Gesetzes fest¬ 
stellt. 


Artikel 3 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Ver¬ 
kündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem das Protokoll nach seinem 
Artikel 9 Abs. 2 für die Bundesrepublik Deutschland 
in Kraft tritt, ist im Bundesgesetzblatt bekanntzu¬ 
geben. 


Die verfassungsmäßigen Rechte des Bundesrales 
sind gewahrt. 

Das vorstehende Gesetz wird hiermit verkündet. 


Bonn, den 22. Juli 1969 

Der Bundesprasident 
Heinemann 

Für den Bundeskanzler 
Der Bundesminister 

f ii r A n g e 1 e g e n h e i t c n d o s B u ndesrate s u n d d e r L ä n d e r 
S c h m i d 

Der B u n d e s m i n i s l e r d e s Auswärtigen 
Brandt 
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Protokoll 

über die Gründung Europäischer Schulen 

unter Bezugnahme auf die am 12. April 1957 in Luxemburg Unterzeichnete 
Satzung der Europäischen Schule 

Protocole 

concernant la creation d'Ecole Europeenne 

etabli par reference 
au Statut de l'Ecole Europeenne 
signe ä Luxembourg, le 12 avril 1957 


Die Regierungen 

DES KÖNIGREICHS BELGIEN, 

DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND, 

DER FRANZÖSISCHEN REPUBLIK, 

DER ITALIENISCHEN REPUBLIK, 

DES GROSSHERZOGTUMS LUXEMBURG, 

DES KÖNIGREICHS DER NIEDERLANDE, 

ordnungsgemäß vertreten durch: 

Baron Francois de SELYS-LONGCHAMPS, außerordent¬ 
licher und bevollmächtigter Botschatter von Belgien in 
Luxemburg; 

Herrn Bernd MUMM von SCHWARZENSTEIN, außer¬ 
ordentlicher und bevollmächtigter Botsdiafter der Bun¬ 
desrepublik Deutschland in Luxemburg; 

Herrn Edouard-Felix GUYON, außerordentlicher und be¬ 
vollmächtigter Botschatter Frankreichs in Luxemburg; 

Herrn Giorgio BOMBASSEI FRASCANt de VETTOR, 
außerordentlicher und bevollmächtigter Botschafter Ita¬ 
liens in Luxemburg; 

Herrn Eugene SCHAUS, Minister für Auswärtige Angele¬ 
genheiten des Großherzogtums Luxemburg und 

Herrn Emile SCHAUS, Minister für Nationale Erziehung 
des Großherzogtums Luxemburg; 

Jonkheer Otto REUCHLIN, außerordentlicher und bevoll¬ 
mächtigter Botschaftei der Niederlande in Luxemburg. 

Auf Grund der am 12, April 1957 in Luxemburg Unter¬ 
zeichneten „Satzung der Europäischen Schule" und des 
am 15. Juli 1957 in Luxemburg Unterzeichneten „Anhangs 
zur Satzung der Europäischen Schule“, der die „Prüfungs¬ 
ordnung für die Europäische Reifeprüfung" enthalt; 

In Anbet lacht des Eitolges der dem Versuch beschieden 
war, Kinder verschiedener Staatsangehörigkeit nach einem 
gemeinsamen Unterrichtsplan gemeinsam zu unterrichten 
und zu erziehen; 

ln Anbetracht des kulturellen Interesses der Teilneh¬ 
merstaaten an der Erweiterung der Grundlagen eines 
Werkes, das dem Geist der Zusammenarbeit entspricht, 
der sie bewegt; 

Tn der Erwägung, daß es wünschenswert ist, die mit der 
Europäischen Schule gemachten Erfahrungen an anderen 
Orten zu wiederholen; 

Haben folgendes vereinbart und beschlossen: 


Artikel 1 

Für die gemeinsame Erziehung und den gemeinsamen 
Unterricht von Kindern der Bediensteten der Europäischen 


Les Gouvernements 

DU ROYAUME DE BELGIQUE 

DE LA REPUBLIQUE F£d£RALE D'ALLEMAGNE 

DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE 

DE LA REPUBLIQUE ITALIENNE 

DU GRAND-DUCHfi DE LUXEMBOURG 

DU ROYAUME DES PAYS-BAS 

dümenl representes par: 

le Baron Francois de SELYS-LONGCHAMPS, Ambassa¬ 
deur extraordinaire et plenipotentiaire de Belgique a 
Luxembourg; 

M. Bernd MUMM von SCHWARZENSTEIN, Ambassadeur 
extraordinaire et plenipotentiaire de la Röpubligue Föde¬ 
rale d'Allemagne ä Luxembourg; 

Vf. Edouard-Felix GUYON, Ambassadeur exliaordinaite 
et plenipotentiaire de France a Luxembourg; 

M. Giorgio BOMBASSEI FRASCANI de VETTOR, Am¬ 
bassadeur extraordinaire et plenipotentiaire dTUdie ä 
Luxembourg; 

Vf. Eugene SCHAUS, Minisire des Affaires Etiangeres du 
Grand-Duche de Luxembourg et 

M. Emile SCHAUS, Ministre de lEduiation Nationale du 
Giand-Duche de Luxembourg; 

Jonkheer Otto REUCHLIN, Ambassadeur exlraoulinaire 
et plenipotentiaire des Pays-Bas J Luxembourg. 

Vu le Statut de l'Ecole Europeenne, signe a Luxem¬ 
bourg, le 12 a\nl 1957, et l'Annexe au Statut de l'Ecole 
Europeenne poitant Reglement du Baccalaureat Europeen, 
signec ü Luxembourg le 15 juillet 1957; 


Considerant la reussite de rette oxpeiience d'enscigne- 
ment et deducation en commun d'enfants de diverses 
nationalites, sur la base d un Programme tnmniun d etu- 
des; 

Considerant linieret culturel qu'onl les Etats partiri- 
pants a elargir les bases d une Oeuvre qui lepond a l'esprit 
de Cooperation qui les anime; 

Considerant qu'il est souhaitable de renouvelei l ox- 
perienco de l'Ecole Europeenne en d'aulres lieux; 

Ont convenu et deckte te qui suil: 


A i t i c 1 e 1 

Pour l'education et Renseignement en commun d'enfants 
du personnel des Communautes Europeennes, des etablis- 
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Protocollo 

concernente la creazione di Scuole Europee 

stabilito con riferimento 
allo Statuto della Scuola Europea 
firmato a Lussemburgo il 12 aprile 1957 

Protocol 

nopens de oprichting van Europese Scholen 


vastgesteld onder verwijzing naar het te 
Statuut van de 

I Governi 

DEL REGNO DEL BELGIO 

DELLA REPUBBL1CA FRANCESE 

DELLA REPUBBLICA FEDERALE DI GERMANIA 

DELLA REPUBBLICA ITALIANA 

DEL GRANDUCATO DEL LUSSEMBURGO 

DEL REGNO DEI PAES1 BASSI 

debitamenle rapprescntati cid: 

Barone Franc,ois de SELYS-LONGCHAMPS, Anibascialore 
straordinario e plenipotenziario del Belgio a Lussem- 
burgo; 

Sig. Bernd MUMM von SCHWARZENSTEIN, Ambascia- 
tore straordinario e plenipotenziario della Repubblica 
Federale di Germania a Lussemburgo; 

Sig. Edouard-Felix GUYON, Ambasciatore straordinario 
e plenipotenziario di Francia a Lussemburgo; 

Sig. Giorgio BOMBASSEI FRASCANI de VETTOR, Am- 
basciatore straordinario e plenipotenziario d llalia a Lus- 
senrburgo; 

Sig. Eugene SCHAUS, Ministro degli Alfari Esteri del 
Granducato del Lussemburgo, e 

Sig. Emile SCHAUS, Ministro dell'Edutazione Nationale 
del Granducato del Lussemburgo; 

Jonkheer Otto REUCHLIN, Ambasciatore straordinario e 
plenipotenziario dei Paesi Bassi a Lussemburgo. 

Visto lo Statuto della Scuola Europea firmato a Lus¬ 
semburgo il 12 aprile 1957, e l'Allegato allo Statuto della 
Scuola Europea relativo al Regolamento della Licenza 
lireulo Europea firmato a Lussemburgo il 15 luglio 1957; 


Consideralo il buon esito di ejuesta esperienza din- 
segnamenlo c di educnzione in comune di alunni di dif- 
lerenli nazionalitä sulla base d un comune programina di 
studi; 

Considerando linteiesse culturale degli Stati parteci- 
panti ad ampliare la base d una opera che risponde allo 
spirito di cooperazione die li anima; 

Considerando che 6 auspicabile rinnovare Lesperienza 
della Scuola Europea in allre sedi; 

Hanno convenuto e deciso quanlo segne: 


A i t i c o 1 o 1 

Per leducazionc e lislruzione in comune dei figli 
degli appailenenti al personale delle Comunita Europee, 


Luxemburg op 12 april 1957 ondertekende 
Europese School 

De Regeringen van 

HET KONINKRIJK BELGIE 

DE BONDSREPUBLIEK DU1TSLAND 

DE FRANSE REPUBLIEK 

DE ITAL1AANSE REPUBLIEK 

HET GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG 

HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN 

behoorlijk vertegenwoordigd door: 

Baron Francois de SELYS-LONGCHAMPS, Buitengewoon 
en Gevolmachtigd Ambassadeur van Belgie, te Luxem¬ 
burg; 

De Heer Bernd MUMM von SCHWARZENSTEIN, Buiten¬ 
gewoon en Gevolmachtigd Ambassadeur van de Duitse 
Bondsrepubliek te Luxemburg; 

De Heer Edouard-Felix GUYON, Buitengewoon en Gevol¬ 
machtigd Ambassadeur van Frankrijk te Luxemburg; 

De Heer Giorgio BOMBASSEI FRASCANI de VETTOR, 
Buitengewoon en Gevolmachtigd Ambassadeur van Italic 
te Luxemburg; 

De Heer Eugene SCHAUS, Minister van Buitenlandse Za- 
ken van het Groothertogdom Luxemburg, en 

De Heer Emile SCHAUS, Minister van Onderwijs van het 
Groothertogdom Luxemburg; 

Jonkheer Otto REUCHLIN, Buitengewoon en Gevolmach¬ 
tigd Ambassadeur der Nederlanden tc Luxemburg. 

Gelet op het Statuut van de Europese School, onder- 
tekend te Luxemburg op 12 april 1957, en de Toegevoegde 
Overcenkomst bij het Statuut van de Europese School 
houdende vaststelling van een Regeling voor het Euro- 
pesc Baccalaureaat, ondertekend te Luxemburg op 15 juli 
1957; 

Overwegende, dat dit experiment van gemeensdiappe- 
lijk onderwijs en gemeenschappelijke opvoeding van kin- 
deren van versdiillende nationaliteit op grondslag vau 
een gemeenschappelijk leerplan is geslaagd; 

Overwegende, dat lief voor de Lcden-Statcn van cul- 
tureel belang is de grondslagen van een werk, dat beanl- 
woordt aan de hen bezielende geest van samenwerking, 
te verbreden; 

Overwegende, dat het wenselijk is het experiment met 
de Europese School in andere plaatsen te herhalen; 

Zijn overeengekomen en hebben besloten als volgt: 

Artikel 1 

Ten behoeve van de gcnieenschappelijke upvoedinq en 
het gemeenschappelijke undcrwijs \ an kinderen van het 
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Gemeinschaften können im Hoheitsgebiet der Vertrags¬ 
parteien Anstalten mit dem Namen „Europäische Schule" 
gegründet werden. 

Andere Kinder jeglicher Nationalität können dazu 
ebenfalls zugelassen werden. 

Für diese Anstalten gelten vorbehaltlich der folgenden 
Artikel die Bestimmungen der am 12. April 1957 in Luxem¬ 
burg Unterzeichneten Satzung der Europäischen Schule 
und der am 15. Juli 1957 in Luxemburg Unterzeichneten 
„Prüfungsordnung für die Europäische Reifeprüfung". 


Artikel 2 

Der Oberste Schulrat beschließt einstimmig die Grün¬ 
dung neuer Europäischer Schulen und bestimmt ihren Sitz. 


Artikel 3 

Die durch die Satzung der Europäisdten Schule dem 
Obersten Schulrat, den Inspektionsausschüssen und dem 
Vertreter des Obersten Schulrats — Vorsitzender des Ver¬ 
waltungsrats — übertragenen Befugnisse erstrecken sich 
auf jede gemäß Artikel 1 gegründete Schule. 

Jede Schule hat eigene Rechtspersönlichkeit gemäß den 
Vorschriften von Artikel 6 der Sätzung der Europäischen 
Schule. 

Jede Schule hat ihren eigenen Verwaltungsrat und ihren 
Direktor. 

Artikel 4 

Der Oberste Schulrat kann mit den Europäischen Ge¬ 
meinschaften und mit allen anderen zwischenstaatlichen 
Organisationen oder Einrichtungen, die infolge ihrer Lage 
am Betrieb dieser Anstalten interessiert sind, jegliche die 
Anstalten betreffenden Vereinbarungen absdiließen. Sie 
erhalten sodann im Obersten Schulrat je einen Sitz und 
eine Stimme in allen die betreffende Anstalt berührenden 
Fragen sowie einen Sitz im Verwaltungsrat der Anstalt. 

Soweit nach Artikel 10 der Satzung der Europäischen 
Schule Besdilüsse mit qualifizierter Mehrheit zu fassen 
sind, bedürfen sie jedodi der Zustimmung von zwei Drit¬ 
teln der Vertreter der Vertragsparteien. 


Jeder Beschluß über die Finanzierung einer Anstalt 
wird einstimmig von den im Obersten Schulrat vertrete¬ 
nen Parteien gefaßt. 


Artikel 5 

Der Oberste Schulrat kann ferner Vereinbarungen mit 
privatrechtlichen Kürpersdiaften oder Anstalten absehlie- 
ßen, die infolge ihrer Lage am Betrieb einer aut Grund 
dieses Protokolls gegiündeten Europäischen Schule inter¬ 
essiert sind. 

Der Oberste Schulrat kann ihnen einen Sitz im Yerwal- 
tungsrat der betreifenden Anstalt zuerkennen. 


Artikel 6 

Das Haushaltsjahr jeder Schule ist das Kalenderjahr. 


sements denommes Ecole Europeenne» peuvent etre 
crees sur le territoire des Parties Contractantes. 


D'autres enfants, quelle que soit leur nationalite, peu¬ 
vent egalement y etre admis. 

Ces etablissements seront legis, sous leserve des ai ti¬ 
cles qui suivent, par les dispositions du Statut de l'Ecole 
Europeenne, signe ä Luxembourg, le 12 avril 1957, et du 
Reglement du Baccalaureat Europeen, signe ä Luxem¬ 
bourg, le 15 juillet 1957. 


A r t i 1 1 e 2 

Le Conseil Superieui decide a l unanimite la creation 
de nouvelles Ecoles Europeennos et fixe leur emplace- 
menl. 

A r t i e 1 e 3 

Les pouvoirs donnes par le Statut de l'Ecole Europeenne 
au Conseil Superieur, aux Conseils dlnspection et au 
Repräsentant du Conseil Superieur — President du Con¬ 
seil d'Administration — s'etendent ä loute Ecole creee 
conformement ä I'article 1. 

Chaque Ecole a une personnulite juridique distinolc, 
conformement ä ce qui est pievu a l'arlkle ß du Statut 
de l'Ecole Europeenne. 

Chaque Ecole a son propre Conseil d'Admini'.halion ei 
son Directeur. 


A r t i c 1 e 1 

Le Conseil Superieur peut negociei lous uccords rela- 
tils aux etablissements ainsi crees avec les Conununau- 
tes Europeennes et avec toutes aulies organisations ou 
institutions intergouvernementales, qui, par leur implan- 
talion, sont interessees au fonctionnement de ces etablis¬ 
sements. Celles-ci obtiennent alors un siege et une voix 
au Conseil Superieur pour toutes les queslions relatives 
ä Letablissement en cause, ainsi quuu siege au Conseil 
d'Administration de ce dernier. 

Toutcfois, dutune decision prise par une majoiite qua- 
litiee, conformement a I'article 10 du Statut de l'Ecole 
Europeenne, n'est acquise que si eile rocueille l'adhesion 
des deux tieis des representants des Parties C'ontractan- 
tes. 

Toulc decision relative au financeinent d un elablisse- 
ment est prise a l'unanin.ite des parlies represenlees au 
Conseil Superieui. 


A i t i c 1 e 5 

Le Conseil Superieur peut egalement negoi ier des ac- 
cords avec des organismes ou institutions (Io droit prive 
interesses par leur Implantation au fonctionmment d une 
des Ecolcs Euiopeennos ( rede en veitu du present Proto- 
cole. 

Le Conseil Supetieui a la iuculte de leur atlribuei un 
siege an Conseil d'Administration de Letablissement en 
question. 

A r t i c 1 e 6 

L'exeirite financiei de chaque Ecole s eiend air 1 annee 

uvile. 



Nr. 47 — Tag der Ausgabe: Bonn, den 25. Juli 1969 


1305 


possono essere creati sul territorio delle Parti Con- 
traenti istituti denominati Scuole Europee». 


Andre altri alunni, di qualunque nazionalita, possono 
esservi ammessi. 

Questi istituti saranno retti, con riserva degli articoli 
sotto riportnti, dalie disposizioni dello Statuto deüa 
Scuola Europea firmato a Lussemburgo il 12 aprile 1957, 
e dal Regolamento della Licenza liceale Europea firniato 
a Lussemburgo il 15 luglio 1957. 


A r t i t o 1 o 2 

II Consiglio Superiore deeidu äirunanimilä la crea- 
zione di nuove Scuole Europee e ne tissa la sede. 


A r tic o 1 o 3 

I poleri conferiti dallo Statuto della Scuola Europea 
ul Consiglio Superiore, ai Consigli d'Ispezione e <rl Rap- 
presenldiile dcl Consiglio Superiore — Presidente del 
Consiglio d’Amministrazione — sono estesi ad ogni Scuola 
creala in conformita dell'arlicolo 1. 

Ogni Scuola ha una distinta personalita giurklica con- 
lormeinente iill arlicolo 6 dello Statuto della Scuola Eu¬ 
ropea. 

Ogni Scuola ha il proprio Consiglio d'Amministra- 
zione o il proprio Direllore. 

A r 1 i c o 1 o 4 

II Consiglio Superiore puo ncgoziare ogni accordo, 
lelalivo agli istituti in tal guisa creati, con le ComunilA 
Europee e con quulsivoglia altra organizzazione o istitu- 
zione intergovcrnativa die, per sua ubicazione, sia inte- 
ressutii al lunzionamenlo di siffatti istituti. Ad esse, in 
tal cüso, spetteranno im seggio ed un voto nel Consiglio 
Superiore per lulle le queslioni relative all'istituto in 
causa, nonche un seggio nel Consiglio d'Amministra- 
zione di quest'ultimo. 

Tuttavia non polra essere presn alcuna decisione con 
una mdggiordn/.a (pidlificdta, conformcmente all arti- 
colo 10 dello Slatulo della Scuola Europea, se non avra 
ran ollo rddesiono dei due terzi dei rappresentonli delle 
l’uiti Contruenti. 

Qual.siasi decisione relativa al tinanzinmenlo di un 
isliluto 6 presa all'unanimitä delle Parti rappresontate 
in sono al Consiglio Superiore. 


A r t i c o 1 o 5 

Il Consiglio Superiore puo egualmenle negoziare ac- 
rordi ton enti o istiluzioni di diritio privato die siano 
interessali per la loro ubicazione al funzionnmento 
d'una delle Scuole Europee creaie in virtü del presente 
Protoroilo. 

11 Consiglio Superiore ha facolta di altribuire loro un 
seggio nel Consiglio d'Amminisüazione dell'istitiilo in 
queslione. 

A l t i c o 1 o 0 

L'eserri/io tinan/iurio di rinscuna Scuola roint ide con 
i anno i i\ ile. 


personeel van de Europese Geineenschappen kunnen in- 
stellingen voor onderwijs, geheten „De Europese School", 
op het grondgebied van de Partijen bij dit Prolocol wor¬ 
den opgericht. 

Andere kinderen, van welke nationaliteit ook, kunnen 
eveneens tot de School worden loegelaten. 

Deze Scholen zijn, met inadilneming van de volgende 
artikelen, onderworpen aan de bepalingen van het Sta- 
luut van de Europese Sdiool, ondertekend te Luxemburg 
op 12 april 1957, en van de Regeling voor het Europese 
Baccalaureaat, ondertekend te Luxemburg op 15 juli 1957. 


Artikel 2 

De Raad van Bestuur besluit met eenparigheid van 
stemmen toi opriditing van nieuvve Europese Scholen en 
bepaalt de plaats van vestiging. 

Artikel 3 

De bevoegdheden krachtens het Statuut van de Euro- 
pese School aan de Raad van Bestuur, aan de Commissies 
van Inspecteurs en aan de Vertegenwoordiger van de 
Raad van Bestuur — Voorzitter van het Dagelijks Bestuur 
— verleend, gelden voor elke overeenkomstig artikel 1 
opgcrichte Sdiool. 

Elke School bezit eigen rechtspersoonlijkheid overeen¬ 
komstig het bepaalde in artikel 6 van het Statuut van de 
Europese Sdiool. 

Elke School lieeft haar eigen Dagelijks Bestuur eil Di- 
recteur. 

Artikel 4 

De Raad van Bestuur kan, wat betreit de krachtens dit 
Prolocol opgerichte Sdiolen, overeenkomslen sluiten met 
de Europese Geineenschappen en met al die intcrgouvei- 
nementele organisaties of instellingen, welke uit hoofde 
van huti plaats van vestiging belang liebbcn bij die 
Scholen. In dat geval verkrijgen zij in de Rand van 
Bestuur een zetel en een stem nopens alle vraagstukken 
omtrent de belrelfende Sdiool, alsmede een zetel in het 
Dagelijks Bestuur van die instelling. 

Een besluit, dat overeenkomstig artikel 10 van lief 
Statmil van de Europese Sdiool met gekwalilicooiile 
meerderheid van stemmen moet worden genomen, is 
slechts reditsgeldig, indien twee derden van de verlegen- 
woordigers van de Partijen bij dit Prolocol er inoe in¬ 
stemmen. 

Elk besluit betreflcnde de hnanciele aangelegenheden 
van een Sdiool wordt genomen met ecnpariglutid van 
stemmen van de in de Raad van Bestuur vertegonwnor- 
digde Partijen. 

Artikel 5 

De Raad van Bestuur kan eveneens overeenkomsten 
sluiten inet privaatreditelijke Organen of instellingen, 
welke uit hoofde van hun plaats van vestiging belang 
helibon bij een van de kraditens dit Prolocol opgeiichte 
Europese Scholen. 

De Raad van Bestuur is bevoogd, deze organeil ot in- 
slelliiigen een zetel in het Dagelijks Bestuur van de dos- 
betreitende Sdiool tue te wijzen. 

Artikel (i 

Hol bockjddi van elke School is gelijk aan bei killen¬ 
de i jaar. 
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Artikel 7 

Auf dem Gebiet des Haushalts genehmigt der Oberste 
Schulrat, abweichend von Artikel 13 der Satzung der 
Europäischen Schule und soweit er betroffen ist, den 
Haushaltsvoranschlag und den Geschäftsbericht und leitet 
sie an die zuständigen Stellen der Europäischen Gemein¬ 
schaften weiter. 

Artikel 8 

Die Regierung jedes Landes, in welchem eine Schule 
gemäß Artikel 2 ihren Sitz hat, kann von der Möglichkeit 
der in Artikel 29 der Satzung der Europäischen Schule 
vorgesehenen Vorbehalte Gebrauch machen. 

Artikel 9 

Dieses Protokoll bedarf der Ratifizierung. Die Rati¬ 
fikationsurkunden werden bei der luxemburgischen Re¬ 
gierung als Vervvahrerregierung der Satzung der Euro¬ 
päischen Schule hinterlegt. Diese Regierung notifiziert die 
Hinterlegung allen anderen Unterzeichnerregierungen. 

Dieses Protokoll tritt am Tage der Hinterlegung der 
vierten Ratifikationsurkunde in Kraft. 

Dieses Protokoll, das in einer Urschrift in deutscher, 
französischer, italienischer und niederländischer Sprache 
abgefaßt ist, wobei jeder Wortlaut gleichermaßen ver¬ 
bindlich ist, wird im Archiv der luxemburgischen Regie¬ 
rung hinterlegt; diese übermittelt jeder Vertragspartei 
eine beglaubigte Abschrift. 


ZU URKUND DESSEN haben die ordnungsgemäß er¬ 
mächtigten Bevollmächtigten das vorstehende Protokoll 
unterzeichnet. 

Geschehen zu Luxemburg am dreizehnten April neun¬ 
zehnhundertzweiundsechzig. 


A r t i t 1 e 7 

En matiere budgetaire, par derogation a l'article 13 du 
Statut de l'Ecole Europeenne, le Conseil Superieur ap- 
prouve, en ce qui le concerne, le projet de budget et le 
compte de gestion et les transmet aux autorites compe- 
tentes des Communautes Europeennes. 


A r t i c 1 e 8 

Le Gouvernement de tout pays oü une Ecole a son siege 
aux fermes de l'article 2 ci-dessus peut faire usage de la 
possibilite de formuler les reserves prevuos par 1’aifi¬ 
ele 29 du Statut de lEcole Europeenne. 

A r t i c 1 e 9 

Le present Protocole sera ratifie. Les instrumenls de 
ratification seront deposes aupres du Gouvernement 
luxembourgeois, depositaire du Statut de l'Ecole Euro¬ 
peenne. Ce Gouvernement notifiera le depöt a tous les 
autres Gouvernements signataires. 

Le present Protocole entrera en vigueur a la date du 
depöt du quatrieme Instrument de ratification. 

Le present Protocole, redige en un seul exemplaire, en 
langues allemande, francaise, italienne et neerlandaise, 
qui font egalement foi, sera depose dans les archives du 
Gouvernement luxembourgeois, qui en remettra une copie 
certifiee conforme ä chacune des Parties Contractantes. 


EN FOJ DE QUOl, les Plenipotentiaires soussignüs, dü- 
ment autorises a cet effet, ont signe le present Protocole. 


Fait ä Luxembourg, le treize avril mil neuf cent soi- 
xante-deux. 


Baron Fr. de SELYS-LONGCHAMPS 
B. MUMM von SCHWARZENSTEIN 
E. F. GUYON 

G. BOMBASSEI FRASCANI de VETTOR 
Eug. SCUAUS 
Em. SCHAUS 


Jonkheer O. REUCHLIN 
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Articolo 7 

Per quanto concerne il bilancio, in deroga all'arti- 
colo 13 dello Staluto della Scuola Europea, il Consiglio 
Superiore approva, per ciö che lo riguarda, il progetto 
di bilancio e il rendiconto di gestione, e li trasmette 
allaulorita conipetente dolle Comunitä Europee. 


A r t i c o I o 8 

11 Güvcrno tli ogni Paese sul terrilorio del quäle una 
Scuola ha sede ai sonsi del precedenle articolo 2, potra 
lorniulare le riscrve previsle deH'articolo 29 clello Sta- 
tuto della Scuola Europea. 

Articolo 9 

Il presente Protocollo sarä ratificalo, Gli strumenti di 
ratiliea saranno depositati presso il Governo lussem- 
buryhese nella sua qualitä di depositario dello Slaluto 
della Scuola Europea. Detto Governo nolificherä il depo- 
sito n lutti gli altri Governi firmatari. 

II presente Protocollo entreia in vigore nlln data del 
deposilo del quarlo strumento di ralifica. 

Il presente Protocollo, redalto in unico esemplare nelle 
lingue francese, italiana, olandese e tedesca, che fanno 
parimenli fede, sarä depositato negli archivi del Go¬ 
verno lussemburghese che ne rimetterä copia certificata 
conlorme a ciascuna dolle Parti Contraenti. 


IN EEDE Dl CHE i Plcnipotcnziari sotloseritti, all uopo 
dobitamonte autorizznti, hanno apposto lc loro firme al 
presente Protocollo. 

Fatto a Lusscniburyo, il tredici aprile millenovecenlo 
sessantadue. 


Artikel 7 

In afwijking van hetgeen in artikel 13 van bet Statuut 
van de Europese Sdiool is bepaald, keurt de Raad van 
Bestuur, handelende in begrotingsaangelegenheden, de 
ontvverp-begroting en het financicile verslag zijnerzijds 
goed en doet deze aan de bevoegde instanties van de 
Europese Gemeenschappen toekomen. 

Artikel 8 

De Regering van elk land, waar ovoreenkomstig het 
bovengenoemdc artikel 2 de zetel van een School is ge- 
vestigd, is bevoegd de in artikel 29 van het Statuut van 
de Europese Sdiool bedoelde voorbehouden te maken. 

Artikel 9 

Dit Protocol za 1 worden bekradiligd. De aklen van be- 
krachtiging zullen worden nedergelegd bij de Regering 
van Luxemburg, Depot-Staat van het Statuut van de 
Europese Sdiool. Deze Regering zal alle andere Regerin¬ 
gen, die het Protocol hebben ondertekond, van deze 
nederlegging in kennis stellen. 

Dit Protocol treedt in werkiny op de dag, waaion de 
werde akte van bekraditiging is nedergelegd, 

Dit Protocol, opgesteld in een enkel cxemplaar in de 
Duitse, de Franse, de Italiaanse eil de Nederlandse laal, 
zijnde de vier tekslen geüjkelijk authentiek, wordt neder¬ 
gelegd in het archief van de Regering van Luxemburg, 
die een voor censluidend gewaarmerkt afschritt dort toe- 
komen aan elk der Partijen bij dit Protocol. 


TEN BLI.JKE UAARYAN de onderejotekende Gevol- 
machtigden hun handtekening onder dit Protocol hebben 
geplaatst. 

Gedaan te Luxemburg de deitiende apiil negentirn- 
honderd twee en zestig. 


Baron Fr. de SELVS-LONGC1IAMPS 
B. MUMM von SCHW ARZENSTEIN 
E. F. GUYON 

G. BOMBASSEI FRASCANI de VETTOR 
Eucj. SCHAHS 
Em.SCHAHS 


Jonkhoer O. RLUCl 1LIN 
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Bundesgesetzblatt, Jahrgang 1969, Teil 11 


An alle Abonnenten 

des Bundesgesetzblattes 

Teil I und II 

Aus Rationalisierungsgründen haben wir uns entschlossen, die Bezugszeit für das 
Bundesgesetzblatt Teil I und II ab 1. Juli 1969 auf das Kalenderhalbjahr umzustcllen. 
Wir kommen mit dieser Umstellung auch den Wünschen zahlreicher Abonnenten ent¬ 
gegen. 

Der Bezugspreis betrügt danach für Teil I und II je 20,— DM für das Kalenderhalbjahi 
In diesem Betrag sind 5,5" u Mehrwertsteuer enthalten. 

Um eine reibungslose Belieferung zu gewährleisten, empfehlen wir Ihnen, den Bezugs¬ 
preis von Ihrem Postscheck- oder Bankkonto abbuchen zu lassen. Der Abhuchungs- 
auftrag ist an das zuständige Postamt zu richten, das Ihnen auch das entsprechende 
Formblatt aushändigt. 







